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Y cmammi poskpumo ocobnusocmi eepbanbHoi penpeseHmauii emouii «TOPOICTby wrnsxom MOOEo8aHHs ceMaH-
MUKO-acoyjiamueHuUX rosie KII4o8ux eMOUilHUX KOHUenmie ma 8usierieHHs1 crieyudbiku eepbanizauii ixHix cmpyKmypHux
KomroHeHmig (depHa 30Ha, briuxHS ma danbHs nepucpepis).

Mema cmammi nonisizae y 8usHa4eHHi 0CHO8HUX 3acobie HomiHauit koHyenmy «OPLICTb» y pomaHi xetiH OcmiH
«lopdicmb | ynepedxeHHs». [ns 0ocsaeHeHHs Memu 8 cmammi 10daHO milyMadyeHHsl MOHAMMS «KOHUenmy, audineHi
OCHO8HI pernpeseHmarHmu koHuenmy “PRIDE” («FTOPLICTb»), npoaHanizosaHi miymadyeHHs1 nekcemu ‘pride”, eusHa-
yeHo 50po, npusidepHy 30Hy, brILXHIO nepughepito ma danbHio nepudepito koHyenmy “PRIDE” («FTOPLICTb»), Hase0eHo
npuknadu 3 pomaHy [xeliH OcmiH «[opdicmb i yrepedKeHHs».

Memodu. Y cmammi HaldaHi 0CHO8HI OeghiHiuii MOHSIMMS «KOHUenmy», npoaHaniaogaHo KoHuyenmocgepy (HadaHa
J1. babeHKo), 0OCHOBHUMU CKrmadHUKamu SKOI € 10po, npusidepHa 30Ha, briuxHs nepucghepis ma OarnbHs nepughepis.

Pe3synbmamu. BudineHi ocHosHi penpeseHmanmu koHuenmy «OPLICTb», npoaHanizogaHi minyMmayeHHsi nekcemu
“pride” y 8i0oMux aHalIOMOBHUX CrI08HUKax; HasedeHO OCHO8HI criosoghopmu koHuenmy «OPLICTb», a came: “vanity”,
*vain”, “conceited”, “conceit”, “haughtily”, “proud”, “proudly”, “contempt”, “sensibilities”, “superior”, “superiority”, “bourgeois”,
“contempt”, “self-contempt”; susHauyeHo 0po, npusiOepHy 30Hy, brIUXHIO Mepubepito ma AanbHI0 nepughepito KoHyenmy
«OPLICTb», HagedeHo npuknadu 3 pomary [xeliH OcmiH «[opdicmb i yneped)eHHs».
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BucHoseku. Y pomanHi [xeliH OcmiH «[opdicmb i ynepedxeHHsi» sdpom koHuenmy «TOPLICTb» € “pride”, npusidepHa

30Ha npedcmaerneHa CUHOHIMamU.

BnuxHsa nepucpepia eepbanisosaHa memaghopamu ma MemoHimiero. danbHs nepucpepia npedcmasneHa KOHMeK-
cmamu, @ makox cumyauismu, ki penpeseHmytoms koHuenm “PRIDE” («TOPLICTb»).
Y nepcnekmusi Hawo2o ocnidxeHHs — 8U3HaYeHHs epagbiyHuX 3acobie supaxeHHs1 eMouit y pomaHi [xelH OcmiH

«lopdicmb | yriepedXeHHs».

KntovoBi cnoBa: koHuenTocgepa, S4p0, KOHLENT, penpeseHTaHT, nepudepis.

SPECIFICS OF REPRESENTATION CONCEPT “PRIDE”
IN NOVEL “PRIDE AND PREJUDICE” BY JANE AUSTEN
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The peculiarities of verbal representation of the emotions have been revealed by modeling the semantic associative
fields of the key emotional concepts and by distinguishing the specific features of the fields’ structural components (nuclear

zone, near and far peripheries).

The Purpose of the article is to identify the main means of nominating concept “PRIDE” in novel “Pride and Prejudice” by
Jane Austen. For achieving the aim in the article was given a definition to the “concept”, were determined the main represent-
atives of concept “PRIDE”, were analyzed definitions of the word pride, were defined the nucleus, the pre-nuclear zone, the
near periphery and the far periphery, and were given examples from the novel “Pride and prejudice” by Jane Austin.

Methods. In the article the main definitions of the concept “concept” are given, the concept sphere is analyzed, which
is given by L. Babenko, the main components of which are the nucleus, the pre-nuclear zone, the near periphery and the

far periphery.

Results. Concept “Pride” in novel “Pride and Prejudice” by Jane Austen reflects human dignity, place in the society,
origin and human’s well-being. The pride in the novel depends on opinion of society, quality of life.
The main representatives of concept “Pride” were singled out, the definitions of the word Pride were analyzed in

famous English dictionaries, the main word forms of concept “Pride” were given, e.g., “vanity”,

",

“haughtily”, “proud”, “proudly”,

S

contempt”, “sensibilities”,

NS

super/or

AN " o«

va/n conceited”, “conceit”,
ontempt” “self-contempt”;

9,

'superiority”, “bourgeois”,

the nucleus, the pre-nuclear zone, the near periphery and the far periphery of the concept “Pride” are defined, and exam-
ples form the novel “Pride and Prejudice” by Jane Austin are given.
Conclusions. In novel “Pride and Prejudice” by Jane Austin, the nucleus of concept “Pride” is represented by synonyms.
The near periphery is nominated by metaphors and metonymy. The far periphery is represented by contexts and situations.
Key words: conceptual sphere, nucleus, concept, representative, periphery.

1. Beryn

3HaHHs JIHONCH MPO O0’€KTHBHY JiiCHICTH
OpPraHi3oBaHO y BHIVISJI KOHIIETTIB, a0CTpax-
THUX MEHTAJIBHUX CTPYKTYP, IO BiIOOPa)karoTh
pi3Hi cepu misutbHOCTI roauHu. JIroquHa MucC-
JUTHh KOHLIENITaMH, KOMOIHYIOUH X, (OpMYyIOUn
HOBI KOHIIETITH B MpoIleci MUCIeHHs. ToMy KOH-
LIETIT PO3YMIETHCA SIK TTOOATIbHA PO3yMOBA OJTH-
HUIIS, 1O SIBJISIE COOOI0 KBAHT CTPYKTYPOBAHOIO
3HAHHS Ta € KJIIOYOBUM IOHATTSAM KOTHITMBHOT
JTIHTBICTHKH.

VY BITYM3HSIHOMY MOBO3HABCTBI TEOPilO KOH-
nentonorii po3suBanu: C. AckonbaoB (Acko-
ason0B, 1997), B. Kapacuk (Kapacuk, 2004),
A. Maprtuntok (Maptuniok, 2008), B.Hikonosa
(Hixonosa, 2008) Ta iH.

MeToro Hamoro AOCHIUKEHHS € BU3HAYECHHS
OCHOBHHX 3ac00iB HOMiHamii koHuenty «['OP-
JNICTb» y pomani JIxeitn Octin «lopaicTth i
yHepeKEHH.

JlocATHEHHsT BU3HAUEHOI METH Iependadae
PO3B’sI3aHHS TAaKUX 3aB/IAHb:

— JIaT¥ TIYMAa4eHHS MOHSTTS «KOHIEIT);

— BUJAUITUTH OCHOBHI DPEMpPE3eHTAaHTH KOH-
nenty “PRIDE” («I'OPAICTb»);

— TpoaHaNi3yBaTH TIYyMaueHHS JIEKCEMHU
“pride”;

— BU3HAQYUTHU AP0, TNPUAIEPHY 30HY,
OnmkHIO TIepudepito Ta JadbHI0 Tepudepio
xonuenty “PRIDE” («['OPHICTby»), naBectu
npukiaau 3 pomany JDxeitn Octin «lopaicTs i
yrepeKeHHS.

2. Po3nin 1

J1. JluxauoB yXMBaB TEPMIiH «KOHIIECNT» Ha
MO3HAYEHHS y3arajbHEHOi PO3yMOBOI OJMHUIL,
sKa BioOpakae i IHTepIIpeTye ABUILA TIHCHOCTI
3aJIEIKHO BiJ OCBITH, 0COOMCTOTO, MpodeciitHOTO
1 CcoIlabHOTO JOCBiy HOCISI MOBH 1, Oymydu
CBOTO POy y3aralbHEHHAM p13HI/IX 3HAYEHb
CJIOBa B 1HAMBIAYyalIbHIN ysB1 HOCIiB MOBH, J103-
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BOJISIE KOMYHIKaTOpaM JI0JIaTH HasiBHI MK HUMH
1H/MBIyaJ bHI TEPEIIKOJ B PO3YMiHHI CIiB
(JIuxauos, 1993: 4). Konnenr, 3a JI. JInxauoBum,
HE BHHUKA€ 31 3HAYCHBb CJiB, a € PE3yJIETATOM
3ITKHEHHSI 3aCBOEHOTO 3HAUEHHS 3 OCOOMCTHUM
KUTTEBUM J0CB1IOM MoBIs. KoHuenT y npomy
pO3yMiHHI BHUKOHYE 3aMICHY (YHKIIIFO B MOB-
HOMY CITUIKYBaHHI.

Pi3HOGIYHI BU3HAYEHHS KOHIENTY JO3BOJISIIH
BUOKPEMHUTH HOTrO XapakTepHi o3Haku: 1) me —
MiHIMaJbHa OJIMHUIIS JIFOJICHKOTO JOCBIAY B HOTO
iIeaTbHOMY PO3yMiHHI; 2) OCHOBHA OJWHUIISA
00poOIeHHs, 36epe>1<eHH;1 Ta Hepez[aqi 3HAHb;
3) KoHUeNnTy HpI/ITaMaHHl KOHerTHl q)yHKuu
4) KOHIENT couiaJdbHUM, HOro acoliaTHUBHE
T10JI€ 3yMOBJIIO€ HOTO MparMaTHkKy; 5) KOHLUENT €
OCHOBHOIO YaCTUHOIO KYJIBTYpH.

SIKI110 TOBOPUTH ITPO MPUPOTY TOSBU KOHIIETITY,
TO, HAa AyMKYy B. Kapacuka, KoHIIENT BUHHKA€E B
pe3yabTari B3aeEMO/II1 10CBITY, BiIOOPY Ha OCHOBI
KPHUTEPII0 LIHHOCTI Ta MeEXaHI3My 3aram’siTo-
ByBaHHs (Kapacuk, 2004). 3a }O. CrenanoBuwm,
KOHIICTIT BUHUKAE 32 3ITKHEHHS CBITY KyJIBTYpH i
1H/IMBI/A, TII0 CBITYMTH MPO TE, IO I1¢ BU3HAUCHHS
€ HABY)KYMM 3 yCIX 3a3HAYCHHUX, OCKIIIBKU aBTOP
JIa€  JIIHMBOKYJIBTYPOJIOTIYHE TIIyMadeHHS KOH-
nenty (Crenanos, 1997). [I. JIuxadoB y cBoeMy
BU3HAUEHHI KOHIENTY SIK «3aMillleHHs] 3HAUYeHHS
CIIOBa B 1HMBIAyalbHIN CBIIOMOCTI 1 B IEBHOMY
KOHTEKCT1» MiIKPECITIOE HOro CyTO IHAUBIAyaIbHY
CIIPSIMOBAHICTb SIK 3aCO0y PO3YMIHHSI HAaBKOJIHILI-
HBOTO CBITY, HE TIPHJIUISE YBAaru COIiaJbHIN CTO-
POHI TaHOTO TIOHSTTSI.

Sk 3a3nagae JI. baGenko (babenko, 2004),
1HIMBITyaTbHO-aBTOPCHK1 3HAHHS PO CBIT (op-
MYIOTh crieridiuHy KoHuentocdepy, ska CTpyK-
TypOBaHa 3a MIPUHITUIIOM ITOJIsI, sipoM (mami — )
€ KOTHITMBHO-IIPOTIO3MIlIHHA CTPYKTypa (mam —
KIIC), npusinepHy 3omy (mam — H}I) MpeICTaB-
JISIFOThH JIGKCUYHI perpe3eHTalii 1€l CTpyKTypH,
OMDKHIO Hepnq)epuo (mami — BII) — oOpa3Hi
penpeseHTaii, a ganbHI0 nepudepioo (mam —
JIT) — eMOIiHO-OI[IHHI CMHCITH.

3. Po3aia 2

HominaruBue mnone kxonuenty “PRIDE” vy
pomani JIxetin Octid «[opIicTh 1 ynepemKeHH s
MICTHUTb YITKO BUpPaKEHE SIAPO, SIKE PENPEe3eHTO-
BaHE OJJHOMMEHHOIO JIEKCEMOIO pride. IHII ceMu
BUpaXEHI JIEKCEeMaMU: vanity, vain, conceited,
conceit, haughtily, proud, proudly, contempt,
sensibilities, superior, superiority, bourgeois,
contempt, self-contempt.

Hasenemo nmpukian:

“Upon my word, I say no more HERE than
I might say in any house in the neighbourhood,
except Nether field. He is not at all liked in

Hertfordshire. Everybody is disgusted with his
pride. You will not find him more favourably
spoken of by anyone” (Austin).

AHali3 CJIOBHUKOBHX Je(DiHIIINA JaB 3MOry
HABECTH TaKi TIyMAYCHHS JICKCEMU pride:

—Longman Dictionary Tak JiyMa4uTh 3a3Ha-
yeHy cemy: ‘‘pride — a feeling that you are proud
of something that you or someone connected
with you has achieved; a feeling that you like
and respect yourself and that you deserve to be
respected by other people?;

— Macmillan Dictionary ButitymaueHo pride
sk “a feeling of pleasure and satisfaction that you
get when you, or someone connected with you,
have achieved something special; a feeling of
respect for yourself”;

— Macmillan Dictionary noaae Takuii cuHO-
HIMIYHUI psan 10 JiekceMu pride: confidence,
assurance, arrogance, dignity.

Konnenr «ropaicte» y xynoxcHiﬁ KapTUHI
cBity JIx. Octin Bl;[06pa>i<ae CHpI/II/IHHTTH L(6OTO
SBUIA B AHIIIICHKIN HALOHANBHIN KapTHHI
CBITY: IOB’sI3aHE 31 CTAHOBO-1€PAPXIYHUMU Bi/I-
HOCUHAMH, IO (POPMYIOTh TyMKY TIPO JIFOJCHKY
TIHICTH HA MIJCTaBl CTAHOBUINA B CYCHUIBCTBI,
MTOXO/KEHHS 1 MaTepialibHUX CTaTKiB, SIK1 03BO-
JSIFOTh TePOSIM BiJUyBaTH BHUIIPAaBIaHE, Ha iXHIO
JLYMKY, LIO4YTTs TOPAOCTI.

T'opaicts y pomani JLk. OCTIH 3alI€XHTh Bif
JTyMKH CyCTILIbCTBA, BiJl SKOCTI JKUTTS, B/ TOXO-
JOKCHHS, TOMY IO apUCTOKpaTHuyHa TOPIICTh
320X0YY€ThCS 3 JUTUHCTBA. ABTOp TIOKa3ye, 3
OJTHOTO OOKY, ITparHeHHs] BUYMJICHEHHS TOPJIOCTI,
3 1HIIIOTO OOKY, 60pOTHOY 3 HETO.

Mictep Hapci y pomani «lopaicth 1
yIEePEIHKSHHS BUCIIOBIIOE CBOE CTaBJICHHS JI0
TOpAOCTI Ta MapHOCIIABCTBA, HATOJIOIIYID Ha
TOMY, IO PO3yMHA JIFOIMHA TIOBUHHA MaTH TOp-
TICTh, IKa HE € HETOIIKOM:

“<...> the study of my life to avoid those
weaknesses which often expose a strong
understanding to ridicule”. “Such as vanity and
pride”.

“Yes, vanity is a weakness indeed. But pride —
where there is a real superiority of mind, pride
will be always under good regulation”

Elizabeth turned away to hide a smile.

“Your examination of Mr. Darcy is over, |
presume”, — said Miss Bingley, “and pray what
is the result?” (Austin).

Mepi, HaBmaku, yBaxae, IO ropchL — e
HOH_II/IpeHI/II/I HEJIOJIK, HpI/ITaMaHHI/IH OUIBIIOCTI
JrONeH, SKi IJICKAIOTh y CBOIM AYII TOYYTTS
CaMOBJIOBOJIEHOCTI:

“Pride” observed Mary, who piqued
herself upon the solidity of her reflections,
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“is a very common failing, I believe. By all
that I have ever read, I am convinced that it
is very common indeed; that human nature is
particularly prone to it, and that there are very
few of us who do not cherish a feeling of self-
complacency on the score of some quality or
other, real or imaginary. Vanity and pride are
different things, though the words are often
used synonymously. A person may be proud
without being vain. Pride relates more to our
opinion of ourselves, vanity to what we would
have others think of us” (Austin).

XapaxkTep repost B pOMaHi 3yMOBIICHUH COITi-
QIBHUM CEPEIOBHIIEM, TICHXOJIOTIYHO YCKIa-
HEHUH, CIPOMOXXHMI eBojtonionyBaTH. Hampu-
KJIaJ, y KiHil pomany Jlapci, Oyaydu JTHOQuHOIO,
HE  MO030aBICHOID  pPO3YMy,  YCBIJIOMIIIOE,
HACKUTBKM BiH OyB €rOiCTUYHHUM CTBOPIHHSIM
yCe CBO€E JKUTTS, 1 BiH OaYUTh KOPIHHA LbOTO Y
CBO€EMY BUXOBAHHI:

“As child I was taught what was right, but 1
was not taught to correct my temper. I was given
good principles, but left of allow them in pride
and conceit”.

bauwkus nepudepisi mpeacTaBieHa clioBaMu
Ta CJIOBOCIIONYYEHHSIMH, SIKI MalOTh HEMpPSIMY
pernpesenrarito konnenty ‘“PRIDE” («I'OP-
JNICTby»), a came MeTadoporo Ta METOHIMIEH.
Hagenemo mpukman:

“Her heart had been but slightly touched,
and her vanity was satisfied with believing that
SHE would have been his only choice, had
fortune permitted it. The sudden acquisition of
ten thousand pounds was the most remarkable
charm of the young lady to whom he was now
rendering himself agreeable; but Elizabeth,
less clear-sighted perhaps in this case than in
Charlotte’s, did not quarrel with him for his wish
of independence” (Austin).

Konu Emnizaber orpumana nucta Big JxkeiiH,
Jie BOHA CTBEpKyBaJia, 110 BU3HAE CBOIO HETpa-
BOTYy CTOCOBHO JpyxkOu 3 Mic binrm, mo s
apyx0a He Oyna CHpaBKHBOIO 1 MiO3PUTICTH
Enizaber Oyna nopedHoro, TO LeH JIUCT Maiixke
miimoB 1o ii cepus (heart had been but slightly
touched), 3anoBonbHUB 1i muxaticte (her vanity
was satisfied).

Emizaber, sika 3aBkIu MUIIAJIAch CBOEIO
MIPOHUKIIUBICTIO, SIKa TIIIMJIA CBOE MapHOCIaB-
CTBO (gratified my vanity) TUM, 110 BOHA J00pe
3HAETHCA Ha JTIOSX, 3p03yMijia, 10 BOHA IITHOOKO
MOMUJISITIAcS 1 KepyBasacsi TIIbKH yIepeKeH-
HSAMH.

“How despicably I have acted!’ she cried;
‘I, who have prided myself on my discernment!
I, who have valued myself on my abilities! who

have often disdained the generous can dour of
my sister, and gratified my vanity in useless or
blame able mistrust!”.

JManbusa mepudepis mnpeacTaBieHa KOH-
TEKCTaMU Ta CHUTYyalllsIMHU, SIKI PENpe3eHTYIOTh
koHrent “PRIDE” («['OPHAICTby»). HaBenemo
MPUKJIIAJ:

“— Oh! She is the most beautiful creature |
ever beheld! But theres one of her sisters sitting
down just behind you, who is very pretty, and
I daresay very agreeable. Do let me ask my
partner to introduce you. — Which do you mean?
And turning round he looked for a moment at
Elizabeth, till catching her eye, he with drew
his own and coldly said: — She is tolerable, but
not hand some enough to tempt ME; I am in no
humour at present to give consequence to young
ladies who are slighted by other men. You had
better return to your partner and enjoy her
smiles, for you are wasting your time with me”
(Austin).

binrmi  mpononye Jlapci mo3HaiioMHTHCS
Ta 3ampocuTH Ha TaHeus Emizaber, ame [apci
BBa)XkKae, 1110 BOHA HE JIOCUTH rapHa, mo0u mopy-
IIUTH WOTO MYIIEBHUU CIIOKiHM, TTOBOAUTHL cebe
MUXaTo Ta CAMOBIIEBHEHO.

Micic beHHer mig 4Yac mpuiioMy TOCTEH Yy
CBOEMY Ma€TKy Oyia JIy)Ke NPUEMHO BpajkeHa
mictepoM biHrii, sikuii moBoauB cebe CTpUMaHo,
raJlaHTHO, BUIIISAAB Ty’Ke MIPHUEMHO, Ha BIIMIHY
Bin [apci, sikuii BUrsgaB nuxaro, OyB HAATO
BHUCOKOI JYMKH IIpO cebe:

“But I can assure you”, — she added, — “that
Lizzy does not lose much by not suiting HIS fancy,
for he is a most disagreeable, horrid man, not at
all worth pleasing. So high and so conceited that
there was no enduring him! He walked here, and
he walked there, fancying himself so very great!”
(Austin).

4. BucHoBku

Otxe, y pomani Jlxeitn Octin «lopmicth i
ynepemkeHHs» aapoM koHuenty «I'OPAICTby €
“pride”, npusiaepHa 30Ha MPECTABICHA HU3KOO
CHHOHIMIB, a came: vanity, vain, conceited,
conceit, haughtily, proud, proudly, contempt,
sensibilities, superior, superiority, bourgeois,
contempt, self-contempt.

bmxus nepudepis BepOanizoBaHa merado-
paMM Ta METOHIMIi€lo, a came: her vanity was
satisfied, gratified my vanity.

Janeus nepudepiss mpeacraBieHa KOHTEK-
CTaMH, a TAKOXK CHUTYallisSIMH, K1 PETIPE3EHTYIOTh
koH1ent “PRIDE” («I'OPHICTby).

VY nepcrneKTHB1 HAaIoro O C1KeHHS — BU3HA-
YyeHHs rpadiuHuX 3ac001B BUPAKEHHS eMOIH y
pomani J[xeitH Octin « op/icTh 1 yriepeIKeHHSD.
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